
három darab 
M I R O N B I A L O S Z E W S K I 

I G E N É V 

graimma 

S z e m é l y e k : 

I g e n é v m i n t B e j ö v é n 
I g e n é v m i n t K i m e n v é n 
I g e n é v m i n t M i e s i n á l v á n 

Három d r ó t b ó l való kalap lóg egy fogason, az elsőben Igenév bejön, a 
másodikban Igenév kimegy, a harmadikban Igenév piszkálódva uszít, 
kérdez, leselkedik. A bejövetel, kimenetel csupán irányt jelez, befelé a 
szín hátterébe vagy ki a szín hátteréből, ami később amúgy is össze
gabalyodik. 

B E J Ö V É N (bejövén bemutatkozón) B e j ö v é n 
K I M E N V É N (bejövén és kimenvén bemutatkozón) K i m e n v é n (kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (mintegy bemutatkozón, de piszkálódón, uszítón és 

nyomban eltűnőn) M i c s i n á l v á n ? 
K I M E N V É N (bejövén) é n csak k i m e n v é n (kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (Kimenvénnck szánva) akko r e l ő b b m i n e k b e j ö v é n ? 
B E J Ö V É N (a más bejövénje miatt nekiuszulva) hiszen csak é n b e j ö v é n 

(kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón Bejövénnek szánva) akkor minek k i m e n 

v é n ? 
K I M E N V É N (a más kimenvénje miatt nekiuszulva) a k k o r B e j ö v é n I g e 

n é v m i n e k j ö n be nekem a K i m e n v é n I g e n é v b e , k i m e n v é n ? fJci-
megy) 

M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón Kimenvénnek szánva) a k k o r K i m e n v é n 
I g e n é v m i n e k j ő v é n be B e j ö v é n I g e n é v i g e n e v é b e , r á a d á s u l m é g 
k i i s m o n d v á n , m i c s d n á l v á n ? 



B E J Ö V É N (bejövén, csatlakozván az uszításhoz) . . . a m i t c s i n á l v á n n e m 
csak az é n B e j ö v é n Igenevem a l á b ú j v á n , hanem m é g a Micsá-
n á l v á n K é r d ő I g e n é v a l á is (kimegy) 

M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón) k i az, a k i az én M i c s i n a l v á n Igenevem 
a l á b ú j v á n , nem k é r d e z v é n m i c s i n á l v á n ? 

K I M E N V É N (bejövén mintegy bosszút állván mindkettejükön) é n most 
juszt is, m i e l ő t t magam szerint k i m e n v é n , b e j ö v é n és azt c s i n á l 
v á n , a m i t M i c s i n á l v á n ! 

M I C S I N Á L V Á N k i m i t c s i n á l v á n m i n t ak i va lak inek v a l a m i é r t M i c s i 
n á l v á n ? (gyorsan váltogatva a kalapokat a fején) 

B E J Ö V É N m i c s i n á l v á n én? va jon én b e j ö v é n b e j ö v é n ? 
K I M E N V É N m i c s i n á l v á n é n ? va jon é n k i m e n v é n k i m e n v é n ? 
M I C S I N Á L V Á N m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? 

m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? b e j ö v é n — m i c s i n á l v á n 
k i m e n v é n ? k i m e n v é n m i c s i n á l v á n b e j ö v é n m i c s i n á l v á n k i m e n v é n , 
m i c s i n á l v á n b e j ö v é n k i m e n v é n ? k i m e n v é n b e j ö v é n m i c s i n á l v á n 
b e j ö v é n k i m e n v é n . . . 

K O C H N É 

S z e m é l y e k : 

K o c h n é 
K ó r h á z 

Kochné kering, a Kórház áll, kórházi padló-perspektívás ornátusban, 
Kochné kering, kontya van, befőttes üvege, levesmerő kanala, a Kór
ház ünnepélyesen nyel egy nagyot, Kochné kering, a Kórház frontja 
előtt mindig leguggolva menetközben. 

K Ó R H Á Z é r v e r é s 
h ő 
d i é t a 
s z é k l e t 
t e s t s ú l y 
és a t ö b b i 

(Kochné kering.) 

é r v e r é s 
h ő 
d i é t a 
s z é k l e t 
m ű t é t e k 
g y ó g y s z e r e k 
t e s t s ú l y 
é s a t ö b b i 

K O C H N É (abbahagyja a keringést, csenget az ujjával) cscscscscscscscs 
cscscs 



K Ó R H Á Z l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n 
K O C H N É ccccccccc 
K Ó R H Á Z ma szerda 

l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n 
. . . é s a t ö b b i 

K O C H N É cs cs 
K Ó R H Á Z 1. fők. 1. k v . oszt. 
K O C H N É cs 
K Ó R H Á Z c s ü t . . . 

k ó r h á z i pecsét. 1. fők. 1. k v . oszt. v e z e t é k n é v és ke . . .? 
K O C H N É K o c h 
K Ó R H Á Z kihez? 
K O C H N É Kochhoz 
K Ó R H Á Z K i t ő l ? 
K O C H N É K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z k i t ő l — kihez? 
K O C H N É Kochhoz K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z m i l y e n ü g y b e n ? 
K O C H N É k o m p ó t 
K Ó R H Á Z l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n é s . . . k i v v ccs pszt est s z e r d á t , ma 

szerda, l á t o g a t á s minden c s ü t ö r t ö k ö n k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegyt kering, kontyosán, kompóttal.) 

K Ó R H Á Z h ő m é r s é k l e t ! 
sz t rep tomic in! 
k ö p e t 
v é - e s 
b é - k á 
v i - z e - l e . . . 
le . . . le . . . gyen cseeend 
á á n u l l a nu l l a k e t t ő 
á . . . m massa tabulet tae rad. ipeac. codeini p h á á n u l l a 
n u l l a k e t t ő m f p 
v é - e s 
b é - k á 
v i -ze . . . le-cse . . . csö . . . c s ü t . . . 
c s ü t r t k . . . t ö r t ö k . . . t ö r t ö k . . . c s ü t ö r n é g y n é g y t ő l ö t i g ö t ö r -
t i g c s ü t ö r t ö k ö n t ö r t ö r t i k ö t i g l á t ó l á t o g a c s ü t l á t toga toga-
t á s ó ó ts tess t e s s é k i de de ide i t t i t t a z é n á g y a m i t t nema-
zén á g y a m t e s s é k l eü l n i n i n i 
l e ü l n i n i n i n i hogy v i sz ik o t t k i a ha lo t t a t k i v i v isz ik n i 
f a . . . f a rbarugja a h u l l a s z á l l í t ó csajt sajt m m m m m i m i 
vel? ezzel zela anya v a l y á s s a l ? ssal s a j á t j a v g v g v é g e a 
v g á b a 
v é g e a l á l á t o g a g a t á ga t á s 
t á s k a t á s n a k 



v é ge ga t á á s 
á g é . . . é é g . . . e n g . . . ö n g r u r r r u gee geee r u r r u gee 
gee r r gen ngen r ö n g e n ngee r ö n r ö m ngee gee! b e t e g s é g e k 
r ő l egy m u m u k k o t sem! sem snem ne no n u n la n u l l a n u l l a 
n u l l a k e t t ő á á m . t b l . m f p . á á á m f p m . . . 
f . . . 
p . . . 
m m 
f f 
PP 
m m m 
f f f 
Pf 
m u u u 
á 
t u r r . . . r á . . . á á á . . . 
d r . . da dara . . . 
lehet l á z k i ü t é s 
v é g e l g y e n g ü l é s 
t o r o k - g é g e 
galoppdrende 
céó? mi? micso? m i m i ? m e s t e r s é g e s mi i? ? ? 

(az „Üstökös" mozi-beli dallamra, kézmozdulattal) 

„ e l ő b b leszek é n r ó m a i p á á á á p a ! " 
ő ha ldok l ik? ! é n h a l d o k l ó m ! Mi? ha ldok l ik? megin t e b é d 
e lő t t ? ha ldo -o -do-do-do . . ..ccs ess csend ccs cs o cs e cso cse 
csü cso — go — cso — cse — ge — gyo — cso — r u — 
gye — 

— gen — gen — l y u — ka — ka — ver — na — na — 
r ö n — ge — gen — l y u — l y u — ka — kas. 

m i a f é szkes fene b e t e g s é g r ő l be b e s z é l n i t i t i los t i los j o b 
ban van ban van jobban b a n ! . . . ! . . . 

(kihívón) 

mi? i i-gen? 
r ö n - t i g e n ? 
j obban! jobban! 
á á n u l l a és k e t t ő n u l l a és k e t t ő ő 

(a „ . . . ringaaaass Antck a kuiyafádat.. dallamára) 

ringass n ő v é r k e a betegedet 
á á á á á 
p é n t e k 
szombat 
v a s á r n a p apap 
h é t f ő 
kedd 
szerda 



K O C H N É (abbahagyja a keringést, csönget) ccccccc 
K Ó R H Á Z ma szerda l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n k i v é v e s z e r d á t 1. fők . 1. 

k ö n y v , oszt.? 
K O C H N É (beszéd közben alácsönget) ccccsss c s ü t ö r t ö k ö n ma szerda l á 

t o g a t á s k i v é v e s z e r d á t ? cscs . . . 
K Ó R H Á Z k ó r h á z i pecs. oszt. v e z e t é k n é v é s . . . ? 
K O C H N É K o c h 
K Ó R H Á Z k i t ő l ? 
K O C H N É K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z m i l y e n ü g y b e n k i tő l kihez? 
K O C H N É k o m p ó t ü g y b e n Kochnak K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegy, kering) 

cs cs p t c s ü t p t l t l á t c s ü t ö r t ö k n é g y t ő l ö t ig ö t ö k i g ö t ö r t ö k i g 

(megint az „Üstökös"-beit dallamra) 

„ e l ő b b leszek én r ó m a i p á á á p a ! . . . " 
e - e l ő b b leszek é n é n nem n e m é n l e s z e k 
befejeee befeje v é v é é g e a l á t o g a t á á á s á á s n a k a csajt sajt 
sejt v é r s e j t s ü l l y e d s ü l l y e d é s ! v é — es b é — k á ! v é — es — 
b é — k á — v é — es — b é — b é — k á — b é k á 

(figyelmeztetőn) 

b e t e g s é g e k r ő l egy m u k k o t se! m u k k o t se! 
jobban! jobban! jobban! 
. . . ringass n ő v é r k e a betegedet 
á á m f p m f p gy ia ! gy i a ! 
g y i a m i c i n ! 
b i zamic in 
t y ü h a m i c i n 
m i m i m i c i n ? 
s emmimio in 
teddlemioin ph 

(lenézőn) 

am. 
k ö p e 
p e t ! ! 
p é n t e k szombat v a s á r n a p apap h é t f ő kedd szerda 

K O C H N É cccs 
K Ó R H Á Z 1 fők 1 k ö n y v oszt? 
K O C H N É cc 
K Ó R H Á Z ma szerda l á t o g a t á s c s ü t ö r t 1 k ö n y v v e z e t é k ? 
K O C H N É Kochhoz K o c h t ó l k o m p t ü g y b e n 



K Ó R H Á Z 
K O C H N É 
K Ó R H Á Z 

k i v é v e s z e r d á t 
k i v é v e s z e r d á i ? 
k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegy, kering.) 

K Ó R H Á Z c s ü t r t k c s ü t p t l á t o g a t c s ü t r t k n é g y t ö r t ö k i g t ö k i g v é é g a l á t -
g a t á á s n a 
a 
a aa ak 
jobban! jobban! 
„ e l ő b b leszek én r ó m a i p á á á á p a . . . ! ' : 

ő ha ldok l ik? én h a l d o k l ó m ! 
jobban! 
„ r i n g a s s n ő v é r k e . . . " 
m f p á á m f p egymukko t s 
p é n t szomb vasrna aap h t f kedd szer 

K O C H N É d r r r 
K Ó R H Á Z l t g t est 1 fők k v ikát k i h vz tknv? 
K O C H N É t ó l - h o z K o c h - K o c h k o m p maszrd k ivvsze rd 
K Ó R H Á Z l t g t cs t r t maszrd k i v s z r d 

(Kochné elmegy, gyorsan kering.) 

c s ü t r t t ö r t l á t g t á á s 
„ r i n g a s s n ő v é r k e a betegedet*' 
„ e l ő b b leszk é n r ó m a i p á p a " 
p é n t s z b a t v s r n a p h t fkdsz rd 

K O C H N É dr szrd k o m p t t ó i h o z Kochkoch k i v s z d á t 
K Ó R H Á Z m s z r d k i v v s z d á t 

c s ü t n é g y t ö t t i g l t g á s m f p „ e l ő b b l e s z k é n r ó m p á " pa»a jobban
jobban! „ r i n g n ő v é r k egedet" maszrd 

K O C H N É d r K o c h — K o c h 'kompt c s ü t r t k i v s z r d 
K Ó R H Á Z {nem vet rá ügyet) c s n é g y t ö t i g mfp r ó m a i p á á á p a j o b b a n 

jobban ringass n ő v é r k e a b e t e g é é — 

(Fejét lehajtva, ledobja magáról az ornátust, padlónak. Kochné odafut a 
Kórházhoz. A Kórház Koch úr alakjában összeszedi magát, kiegyenese
dik merev halottá, már kész koporsói papir-kézelőkben, fekete, kész ko-
korsói zákócskában, ravatalosan függőlegesen a hátsó falhoz támaszko
dik, megdermed. Kochné odafut a padlón Koch úrhoz, a leveseskanállal 
eteti. Koch úr nem veszi magához az ételt, Kochné nem veszi ezt tudo
másul, t ovább eteti, újra meg újra fölemeli a kanalat a kompóttal, még 
egyszer, és még egyszer, és még egyszer...) 

(Kochné egyre gyorsabban kering.) 



P A R Ó K A 
A V A G Y 

E U R Ó P A S Ó G O R A 

S z e m é l y e k : 

S ó g o r 
E u r ó p a 

A hátsó függönyön rés a fekvőbútorra való leszálláshoz meg egy alacso
nyabb ülőbútorra való leszálláshoz meg a padlóra való leszálláshoz. Az 
előkelő külsejű Sógor, rugón rózsaszín fej, kemény kalap, papírsárkány
nyal repül (bzzz), beront és repül. Mintegy a mennyezetről száll le 
Európa-Sógornő, egyiptomxas összevisszasággal felcicomázva kollázsig és 
vissza: csuda elegáns. Már Európa után fölrepül a kisebb bútoron át a 
nagyobbra a Sógor. 

S Ó G O R (lelkesedő tempóban) s ó g o r n ő 
E U R Ó P A (lelkesedő tempóban) s ó g o r 
S Ó G O R s ó g o r n ő 
E U R Ó P A s ó g o r 
S Ó G O R s ó g o r n ő 
E U R Ó P A s ó g o r 

(Európa s nyomában a Sógor leszállása a kisebb bú
toron át a padlóra) 

S Ó G O R (a csodálkozás futama fölfelé) é d e s s ó g o r n ő m ej de ü d e ahogy 
i d e n é z 

E U R Ó P A de hogy menny ibe t relelelele k e r ü l t - m i n - d e z 

(futamot kezd a lejtőn ellenkező irányban) 

m é - g i s - c s a k 
S Ó G O R (teljes megértéssel a rugón) a h á 
E U R Ó P A h a b á r nem 
S Ó G O R m h m 
E U R Ó P A m i n d a z o n á l t a l 
S Ó G O R cec 
E U R Ó P A a lka lmas in t 
S Ó G O R h á t i g e n 
E U R Ó P A (a fordított futam második strófájába kezd) ugyan m á r 
S Ó G O R (a megértés teljének refrénje) a h á 
E U R Ó P A hogyisne 
S Ó G O R m h m 
E U R Ó P A m i n e k 
S Ó G O R cec 
E U R Ó P A á m d e 
S Ó G O R h á t igen 
E U R Ó P A (a közlés-piramis összegezése) hisz é r t i s ó g o r 



(leül, mint egy egyiptomi nő, a kisebb bútorra hosz-
szan és egyenesen) 

a tuda t magva 
S Ó G O R (a megértés csúcsáról) 

a h á 
m h m 
cec 

h á t igen 

(A lelkesedés szünetének csendje.) 

E U R Ó P A a s ó g o r m e l l e t t o t t á l l egy l é g y 

S Ó G O R (föltartott ujjával repülőgép-légiriadősan röpül) bzzzzz 
E U R Ó P A m e g k e z d ő d ö t t ad juk meg magunka t 

(Riadalom, a kisebb bútorra bújik fel.) 

S Ó G O R (riadalom, a padlóra bújik le) ad juk meg magunka t 
E U R Ó P A ad juk meg magunka t 
S Ó G O R adjuk meg magunka t 
E U R Ó P A (türelmét vesztve, abbahagyja az elbűjást) no adjuk meg m a 

g u n k a t 
S Ó G O R (szimmetrikusan) no ad juk meg magunka t 

(Szégyenkezni kezdenek, de felülről dobozok kezde
nek hullani, ezért hirtelen atom-helyzetbe pottyan-
nak, s félelemből megvilágosulúsba.) 

E U R Ó P A (a kisebb bútorról, lentről) k ü l d e m é n y 
S Ó G O R (a padlóról fölfelé) r ö p - d o b ó z s á k 
E U R Ó P A p a r ó k á k 

nyissa k i s ó g o r 
n e m n y i t j a k i a s ó g o r 
nyissa k i s ó g o r 
n e m n y i t j a k i a s ó g o r 

(A Sógor bólong, kinyitja.) 

E U R Ó P A (odanéz, az első nyitott doboz üres) 
i t t 
p a r ó k á t l a n s á g 
fo rog fenn 

S Ó G O R abszencia 

(Kinyitja a második dobozt.) 

E U R Ó P A (odanéz, a másodikban paróka van) 
p a r ó k a 

(A Sógor kinyitja a harmadikat, paróka van benne.) 



E U R Ó P A a ha rmad ik 
S Ó G O R (kinyitja a negyediket, parókásat) m á s o d i k 
E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(A Sógor elfordul a rugón.) 

E U R Ó P A (leveszi fejéről a csövet, fölteszi a fekete parókái) n é z z e n ide 
s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 

E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor elfordul.) 

E U R Ó P A f /öl teszi a vöröset) n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 

E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor elfordul.) 

E U R Ó P A (fölteszi az őszt) n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 
(Csend.) 

E U R Ó P A csend 

(Csend.) 

a c s e n d b ő l te tvek s z ü l e t n e k 

(Csend.) 

E U R Ó P A , S Ó G O R (megrémülve, telekiabálják) á á á á á á á á á 

(Csend.) 

S Ó G O R (mentödeszkaként) a p a p á n a k v o l t egy o lyan lemeze 
(ujjával kört ír le, zúg, selypít, sebesen) 

pchssz pchssz l á t o d l á t o d ikiszhíja hogy le nem l ő t t e k ej m i 
nek csavarogsz a hegyekben pschssz pchssz m á r i s s z szerelmi 
ka landot k é r é s z e i ejnyeeee i l y e n f i a t a l őz ike v á r h a t n á l mé;*, 

a m í g n a g y k o r ú leszel pchss pchss j ö j j ö n cak ide aza v a d á s z 
p imaszkodjon csak pchss pchss ide aza v a d á s z megkapja a 
m a g á é t pchsz pchsz cak m e r é s z k e d j e n ide egyszer phss 

(Csend.) 



E U R Ó P A m é g m é g 

(Csend.) 

S Ó G O R a c s e n d b ő l te tvek 
E U R Ó P A (mentődeszkaként) egy o l y a n velencei zenedoboz 

(fölpattan fél lábon a kisebb bútoron, zenedobozsze-
rűen megperdül a „Sorrentói emlék" dallamára) 

t i ra la la t i r a l a l a 
S Ó G O R (rezegve alákontrázza a „Sorrentói emlék" egy részletét) 

t i - r a l a l a 
t i - r a l a l a 

E U R Ó P A (elakad, forogni kezd a dallamra másik irányba) tárára 

(Elakad, rémülten vár.) 

S Ó G O R (mentődeszkaként, javító szándékkal, egy harmadik irányba 
forgatva Európát) t i r a r a r a r a m t a r j a r j a 

(Európa elakad, egyre gyakrabban téveszti el a for
gást.) 

S Ó G O R (dadogón) r j a r ja 
E U R Ó P A (utolsó fo rdu la tban) 
S Ó G O R (utolsó dadogásban) r j a 

(Európa végképp elakadt.) 
(Sógor reszket a rugón.) 

(Európa csendben elhelyezkedik a kisebb bútoron.) 

(Csend.) 

S Ó G O R (mentődeszkaként) egy o lyan m u z s i k á l ó s z e k r é n y 

(mereven mozgatni kezdi a két kezét, fejét az „Éjfél
kor megjelentek" dallamára) 

u m t a u m t a u m t a u m t a u m t a 
umtaunvtaumta 

u m t a u m t a u m t a 

(Csend.) 

S Ó G O R o l y a n csend van 

(Csend.) 

E U R Ó P A a c s e n d b ő l t e tvek s z ü l e t n e k 



(ledobja ruháját, a nagyobbik bútorra menekül, egé
szen meztelen, csupa varrat, rózsaszínű, mint a Só
gor feje. Félre) 

ho l vannak a p a r ó k á k ? 

(A Sógor odaviszi neki a dobozokat a kisebb bútoron 
át a nagyobbra, visszatér a kisebben át a padlóra.) 

E U R Ó P A (elhelyezkedik a nagyobbik bútoron, elálmosodik, csend) 
a c s e n d b ő l te tvek 

(Csend.) 

E U R Ó P A (celebrálón-emlékezön) 
m i k o r a s z ü l ő k h a z a t é r t e k az e s k ü v ő r ő l 
a s z o b a l á n y a k ü s z ö b ö n azt mondta 
ez a z t á n pech e l r o m l o t t a s z a m o v á r 

S Ó G O R (reszketve a rugón három nevetés-ütemre) 
ha 
ha 
ha 

(Elálmosodik. Csend.) 

E U R Ó P A (nem jól hallván elálmosodásában) 
ha 
ha 
ha 

e l r o m l o t t a s z a m o v á r ? 

(Csend.) 
S Ó G O R ha 

ha 
ha 
m i k o r a s z ü l ő k h a z a t é r t e k . . .? 

(Elálmosodik. Csend.) 

E U R Ó P A fa megértés késedelmével, elálmosodva) 
ha 
ha 
ha 
a s z o b a l á n y ? 

(Elálmosodik.) 

S Ó G O R (fölriadva imbolygásában, azt hiszi, hogy ez már egy másik 
vicc) 
ha 



ha 
ha 

miikor a s z ü l ő k micsoda? 

(Elálmosodik.) 

E U R Ó P A (fölriadva imbolygásában, azt hiszi, hogy ez már egy másik 
vicc) 
ha 
ha 
ha 
a s z a m o v á r ? 

(az imbolygás miatt parókabizonytalanság a fején. 
Félre.) 

hol a p a r ó k a ? 
S Ó G O R (fölriadva a megértés teljében, imbolyogva) 

ha 
ha 

E U R Ó P A (a megértés teljében csatlakozva a Sógorhoz) 
ha 

S Ó G O R , E U R Ó P A (elérvén a megértés azonosságának ideáját, azonos 
hangnemben, tempóban, imbolygásban, emlékezésben, lelkese
désben, álmosodásban) 
ha 
ha 
ha 
ha 

E U R Ó P A (leesik a fejéről az ősz paróka, egészen kopasz. Félre) 
hol a p a r ó k a ? 

(A Sógor elalszik.) 
(Európa kikapja a dobozból a fekete parókát, felteszi.) 

S Ó G O R (fölriad) 

(Elcsavarodik Európához, megtalálja a szürke paró
kát, átnyújtja, elalszik.) 

E U R Ó P A (elveszti a fekete parókát, kopaszon riad fel) 
ho l a p a r ó k a ? 

(Fölkapja a vörös parókát, fölteszi, elalszik.) 

S Ó G O R (fölriad, megtalálja a fekete parókát, átnyújtja, elalszik) 
ha ha ha 

E U R Ó P A (fölriad kopaszon a vörös után) 
a p a r ó k a ? ha 



(Mintegy fölkapja a dobozból az ősz parókát, nem 
egész fölébredve.) 

S Ö G O R (fölriad és elcsavarodik Európához, aki épp fölteszi az ősz 
parókát, átnyújtja a vöröset, elalszik) 
ha 

E U R Ó P A (elalszik, fölriad kopaszon az ősz után) 
ha 

(Mintegy fölkapja a dobozból a jelzetét még álmo
sabb fölkapással, úgyhogy.) 
(A Sógor fölriad, elcsavarodik a teljesen kopasz Eu
rópától, átnyújtja az elveszített őszt , elalszik.) 

E U R Ó P A (fölteszi a feketét, elalszik, kopaszon riad fel, csak egy mozdu
latot tesz a parókáért) 
K a n — d i n — szki? 
ha ha ha 

Kerényi Grácia fordításai 


